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DARIO BURGARETTA

Addenda to “The Maltese and Sicilian Component
in the Arabic Glosses of the Italian version of Magré Dardéqe”

In an article published in 2018, I presented a selection of Arabic glosses
from the Italian edition of the Magré Dardége (hereafter MD), the trilingual
biblical glossary first printed in Naples in 1488, based on a manuscript proto-
type written between the 14" and 15" centuries by the French-Catalonian
lexicographer Peres Trebot (Paris, Bibliothéque nationale de France, ms. Héb.
1243).! Previous approaches to the issue and attempts to identify the region
which the Arabic used in these glosses belongs to, were made by scholars
from a traditional perspective, placing the Arabic of these glosses within the
general context of western Arabic dialects (Tirosh-Becker 1990; Schippers
1998; Hary - Gallego 1999 and 2006). My innovative approach in the afore-
mentioned article, analysed those glosses for the first time through the lens
of comparison with Maltese and with Sicilian Romance and Judaeo-Arabic
elements.

Though taking into consideration the chronological dimension and the
methodological difficulties implied in the use of lexical sources so distant
from each other, in terms of periods and sociological contexts, the lexical
analysis still provided very interesting elements nonetheless. Specifically, the
resulting frame was surprising and showed a language with lexical, phonetic
and morphological peculiarities strictly connected to other coeval records of
Sicilian Judaeo-Arabic, as well as to the linguistic variant of Arabic that
evolved into Maltese. A further comparison with two main Judaeo-Arabic
versions of the Pentateuch, the well-known Se‘adya Ga’on’s Tafsir al-Tawra bi-
I-arabiyya and the less known Tafsir el-Tora of Leiden, (Bibliotheek der Rijksu-
niversiteit, Or. 236; hereafter Leiden Ms.),? offered further new and interest-

! Burgaretta 2018; Pazzini 1992: 28; Brisman 2000: 40; Rubin 2016: 304. See also Guetta
2023. For the French version see Kogel 2023.

* A recent article published by David Doron finally begins to bring justice to this much
underrated and unjustly overlooked text which, in my opinion, holds instead a wealth of
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ing elements and confirmed that the author of the Arabic glosses of the Ital-
ian MD acted under a very strong sphere of influence of the latter much more
than the former. Meaning that he probably drew his quotations from a
source very similar to, if not exactly the same as, the Leiden manuscript text
of the Pentateuch.

In my aforementioned paper, I analysed the main morphophonetic and
lexical features of the selected glosses, arguing that all their characteristics
taken into consideration, and all the elements that emerged, clearly link the
Arabic glosses of the Italian MD to Siculo-Arabic (SA), Sicilian Judeo-Arabic
(Sic.JA) and Maltese dialects, much more than to any of the other western di-
alect groups. In my conclusions, I shared Henri Bresc’s considerations that, in
referring to spoken Sic. JA, “Syntax and morphology are those of an Arabic
dialect of the Maghreb region, but the spelling and vocabulary show aban-
donment of part of the phonetic system and the Romanization of the lexicon,
as in modern Maltese” (Bresc 2007: 8), adding that one could also comfortably
apply Bresc’s remarks to the language of MD Arabic Glosses, and concluding
that all this provides a new and reliably corroborated basis to the scholars’
assumption that the Jewish communities of southern Italy, and more specifi-
cally of Sicily, were the most likely targeted readership of the Italian version
of Magqré Dardégé (Jerchower 2008: 494, Burgaretta 2018: 282-284).

In the current paper, we present some further glosses taken from the
aforementioned edition of the MD, which for editorial timing reasons could
not be included in my previous publication. These additions are collected and
analysed here according to the same parameters as in my first article, in or-
der to expand and enrich the corpus, in the perspective of a desirable com-
plete edition of the Arabic glosses of the Italian MD.

The structure of the Italian MD maintains the same as the French source,
therefore presenting the typical structure of the entries in the Hebrew-
French glossary, with a regular tripartite scheme. For each biblical lemma,
the glossary provides one or more vernacular glosses, as well as a short
commentary in Hebrew, which most often consists of a quotation from
another biblical passage in which the lemma or another word of the same
root appears, and it is often accompanied by the translation of the Targums
and the explanations or interpretations provided by Rashi or Qimhi (Rappel
1988: 236; Kogel 2023: 354-358). Some meta-linguistic markers, usually given
in acronym, are used to introduce the explanation in Hebrew and to establish

precious information relating to the Judeo-Arabic of the Sicilian-Maltese and Tunisian
area around the 14%-15" century (Doron 2024).
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a relationship between the lemma, gloss and commentary. Below are those
relevant to the entries collected in this article:

85 [AnR wY] - lason *aher ‘another term [for]’: introduces an alternative
gloss for the Hebrew lemma;

5 [wh] - lason ‘term [for]’: introduces the Hebrew root of the lemma or
a Hebrew synonym;

pa [apa] - ba-‘arabit ‘in Arabic’: introduces the Arabic gloss;

v [N"27y21] - u-ba-‘arabit ‘and in Arabic’: introduces the Arabic gloss;

112 - kamo ‘[this is] like: introduces a biblical passage in which the same
Hebrew root occurs;

~p [wrma] - perus ‘explanation’: introduces a synonym or an explanation
of the lemma;

wma [wa wira] - perus Rasi ‘Rashi’s explanation’: introduces a quote
from Rashi’s commentaries.’

Table of abbreviations

* Non attested or reconstructed forms Malt. Maltese

AA Andalusi Arabic med. Medieval
Abr. Abruzzese mispr. misprint

Alg. Algerian Mor. Moroccan
Ar. Arabic Ms. manuscript
CA Classical Arabic Pal. Palestinian
Cal. Calabrian Pan. Pantesco

col. column pl. plural

Eg. Egyptian Prov. Provencal
Fr. French Rm. Romance

Gr. Greek SA Siculo Arabic
Heb. Hebrew Sal. Salentino (South Apulian)
It. Italian Sic. Sicilian

JA Judaeo-Arabic sing. singular

JIt. Judaeo-Italian Sp. Spanish

Lat. Latin Syr. Syrian

Leb. Lebanese Tun. Tunisian

Lib. Libyan vern. vernacular
m. masculine

* Cp. Kiwitt 2013: 114-124; Kiwitt - DSrr 2016: 154-155.
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LEXICON

’YYR

>YYR [m&], air, wind (under the Heb. entry RWH.6): 98 178K K79, «Ano-
ther meaning (in vern.) is airo (’yrw),’ (in Ar.) ayr[u]»,” adopting QimhT’s in-
terpretation with Mishnaic Hebrew awir (Qimhi 1847: 346; see Jastrow 1903:
24).

French MD has vern. vant (b’nt) [vax3] (under the Heb. entry RWH.2);¢
Spanish MD” has vern. viento (wyyntw) [103™]® and Ar. hawa’ [&nn].

Se‘adya Ga’on and Leiden Ms. have Ar. rih [m™],° and the same term is
found in Ibn Danan (Ibn Danan 1996: 306, s.v. 1780.5) while Ibn Ganah gives
hawa@ (Neubauer 1875: col. 670) and Ben Mubarak ben Sa‘ir distinguishes be-
tween rih, for Ex 14:21, and hawa’, for Job 41:8 (Martinez Delgado 2010, 2:
306.15-16, 308.1-2)."°

0ld Sic. airu (meaning both air and breeze: Scobar 1990: 13; Corpus ARTE-
SIA, s.v. airu) and Sic. (archaic) giru (VS, 1: 100-101). The Rm. loanword (in its
Sic. form) survived and has been fully integrated in Malt. gjru ‘air’ ‘weather’,
along with the Semitic term hewwa ‘air’ (Aquilina 1987-1990, 1: 14, 459); old
Malt. ‘a‘iru (read °airu): aria’ (Cassola 1992: 21r s.v. 338, 117r s.v. 93).

S

0ld 1t. airo (Corpus OVI, s.v.), and old Sic. airu, meaning both air and breeze (Scobar 1990:
13; Corpus ARTESIA, s.v. airu); old Abr. (late 15% cent.) airo (DAM, 1: 91). Cp. also Naples
area’s dero or airo (Scoppa 1558: 32, s.V. aeter).

Ex 14:21, Job 41:8.

o

o

0ld Fr. vent spelled also vant and vont (see passim in FEW, 14: 255-270, s.v. ventus); Cp.
Rashi’s gloss de vent (0117) on Gen 7:22 (Greenberg 1992 : 24), and the old Fr. 13 cen-
tury’s gloss vont (0313) (Lambert - Brandin 1905: 22.48 and passim).

Oxford, Bodleian Library, Ms. Hunt. 218.
Cp. Ferrara Bible: 23b.
Saadia 1899: 102; Leiden Ms., f. 103r line 12 (vocalised reh [m]).

1% For AA rih, rawwah and haw@’, see Corriente 1997: 221, s.v. RWH and 554, s.v. HWY; and
Lagarde 1883: 95, 429 (Sp. ayre and viento). But cp. Leiden glossary (11" cent.): ayar wa-

~

o

©

hawa* (Seybold 1900: 11, s.v. aer) and ayyar wa-rawwah (Seybold 1900: 38, s.v. aura), and
see Corriente’s remarks ‘about the unlikelihood of this word having ever become inte-
grated into AA’ (Corriente 1991: 35, s.v. >YR and footnote 1; Id. 1997: 33, s.v. >YR).
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BWS’

KWS? [®012], mispr. for BWS? [&o1a]," crop, craw (of birds, etc.), (under the
Heb. entry MR.3): RD12 'p21 1¥R33 8”9, «Another meaning (in vern.) is gavazzo
(gb’>sw),** and in Ar. *bossa».”

Fr. MD has vern. javdill [55%3x3];** Sp. MD has vern. papo (p>pw)* and Ar.
hawsal [5¥n]. Se‘adya Ga’on and Leiden Ms. have Ar. hawsala [[5¥1n],' and
the same term is found in JA lexicographical tradition (Neubauer 1875: col.
656; Ibn Danan 1996: 301, s.v. 1753.16; Martinez Delgado 2010, 2: 286.4, 287)."
Also Malt. has the semitic word hawsla for crop, craw of birds (Aquilina 1987-
1990, 1: 520), and this is the term used in Saydon Bible (Saydon 1982-1990, 1:
242); old Malt. ‘hawsela: bosseto, gotto’ (Cassola 1992: 26r s.v. 564, 146V s.v.
1359). But see also Malt. Rm. term bozza ‘swelling’ (Aquilina 1987-1990, 1: 139;
ESI, 1: 191). Old Sic. bocza and vocza (Scobar 1990: 48, 310)."® The Ar. gloss
*bossa (BWS? [®D12]) in MD is therefore to be related to this Sic.-Malt. Rm.

1 Misprint of K [2] for B [2] is quite common in 1488’s edition of MD; see, for instance,
KWSQW [1po13], mispr. for BWSQW [1po1a], wood, forest, (under the Heb. entry LBN.2)
(Burgaretta 2018; 251).

12 See Cal. gavazzu and vavazzu (Rohlfs 1977: 298, 758), and old 1t. gavazze (REW: 3623; DELI:
640, s.v. gavazzare, and gavocciolo (Corpus OV, s.v.). Cp. Prov. gavage or gavigi and gavach,
gavacho (Mistral 1979, 2: 40).

B Lev 1:16.

! See old Fr. gavai or gavay (Godefroy 1881-1902, 4: 248, s.v. gavai; FEW, 4: 1, s.v. gaba);
mod. Fr. jabot. Cp. the old Fr. 13% century’s gloss jabéy [»ar3] for this specific verse
(Lambert - Brandin 1905: 32.46).

> For Sp. papo see Casas 1570: 221 (‘papo: gobbazzo’); Ferrara Bible 1553: 33b; Cordovero
1617: 13b.

16 Saadia 1899: 144; Leiden Ms., f. 148r line 17.

7 For CA see Lane 1863-1893, 2: 586; for AA see Corriente 1997: 129 and Lagarde 1883: 342
(Sp. papado and papo).

8 Current Sic. bbozza or vozza (VS, 1: 438 and 5: 1181; Traina 1868: 1102), see also Pant.
bbézza ‘hen’s craw’ (Tropea 1988: 27). Old Sic. spelling (cz) renders voiceless dental affri-
cate /E/ (Barbato 2007: 153-154 § 49). See Scoppa 1558: 377, s.v. Ingluvies: gola, cannarozzo,
bozza, uozza, and 606, s.v. Vessicula: uoza, bozza; and current Abr. iozza, and its subregional
variants vyozza, vdzza and bbdzzo (DAM, 4: 2287). But cp. also Abr. vozza and Sal. vozza
with the related but different meaning of ‘big and high bowl for wine’ (it. boccia) (DAM,
4: 2369; Rohlfs 1976-2007, 2: 820), and Cal. vozza with both meanings (Rohlfs 1977: 780).
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term.” For the spelling of voiceless alveolar affricate /ts/ (which is spelled
with [z] in contemporary Malt. and It.) with Heb. Samek [0] here and in Sic.
and Malt. JA documents, see Burgaretta 2018, s.v. GSS, L’NS’, LSS, and Ortho-
graphy and Phonetics section (Burgaretta 2018: 242, 267, 274-275).

GBL

GBL [%23], rock (under the Heb. entry SR.2): 533 "pa1 vpoa 879, «Another
meaning (in vern.) is peschio (pysqyw), and in Ar. gabal»;* and explained with
Heb. p%0 ‘rock’ (under the Heb. entry MN.4): 523 "pa1 8P R 1p0a R,
«Another meaning (in vern.) is pesco (pysqw) o rocca (RWQ), and in Ar.
gJabal».?* It is found also spelled GYBL [52'] (under the Heb. entry KFF.10), as
the Yod problably conceals a form *§ebel or *Gibel: 113 523 'ya1 pod 8™
pHo nwH o' "ay N 11 1Y 008, «Another meaning (in vern.) is pesco
(pysqw),” and in Ar. gebel, like in “They climb among rocks”, and “In holes in
the ground, and in the rocks”,”® meaning ‘rock’ (¥20)». The noun of unity is
also found in two occurences, spelled GBL> [8%23] (under the Heb. entry
SWR.2): 50 5 ¢ My npm 113 8523 'y 1pod R”Y; «Another meaning (in

vern.) is pesco (pysqw), and in Ar. dabla, like in “But Zipporah took a flint”,
meaning “rock”»,2* and also spelled GBLH [11923] (under the Heb. entry SL<.1):

12 Cp. also old Prov. bosa, vosa (and old. Fr. boce, current Fr. bosse) ‘swelling, hump’ (FEW, 1:
467, s.v. bottia).

* Is 5:28. According to Rashi’s commentary: «“Like flint”: Jonathan renders: like a rock
(%13v), similar to Te».

2 Judg 6:26. MD (both Fr. and It.) reads ni 1ivnn ws b, while the Massorah reads w1 v
1 viynn.

%2 For the vern. forms pesco and peschio, cp. also the central-south Italian dialectal forms:
Lazio peschio (Rohlfs 1966-1969, 1: 382 § 270), Abr. péschja ‘sasso sporgente, masso, ma-
cigno’, piéschja, péschja e péscha ‘sasso, roccia, macigno, dirupo’ (DAM, 3: 1516, 1553), Sal.
péschiu and péscu ‘macigno, sasso, grossa pietra, roccia’ (Rohlfs 1976-2007, 2: 467, 468),
and also Cal. pesca ‘zolla di terra’ and pascona or piScuna ‘grossa pietra, sasso, macigno’
(Rohlfs 1977: 514, 531). On the etymology of this term and its geographic distribution in
central-southern Italy, see Poccetti 1983. The word is recorded also in Jit. texts: pescdlo
[ipon] for Heb. sela‘ in Song 2:14 (Sermoneta 1974: 57, 69, 85 and footnote 14), and pes-
klu in Salento, although with the older meaning of latch (Cuomo 1977: 265).

? Jer 4:29 and Job 30:6 respectively.

" Ex 4:25 and Deut 32:31. According to Rashi’s commentary on the latter: «The word 73¢ in
Scripture is always an expression meaning y?g, rock».
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mHa3 'y vpom, «(Vern.) peschio (pysqyw), and in Ar. Jablah».” Finally, we
find GBH [n33], mispr. for GBLH [r1523] or GBL [523] (under the Heb. entry
HLMYS): 123 "pa1 Kp11 R 190, «(Vern.) pesco (pysqw) o rocca (RWQ), and in
Ar. gab(l)ah» >

The meaning of the Ar. gloss gabal and gabla in our MD is not that of
“mountain” or “hill” as in CA and various dialects, but unambiguously that of
“rock”, “cliff” or “block of stone”, as also clearly confirmed by the Fr. MD
vern. gloss roche [817] to all the previous entries, except the latter, which is
glossed with fort [vm8];”” or even that more specific of “stone”, “pebble”,
“flint”. This is furthermore evident from the context itself in which the term
is found, which leaves no doubts of interpretation, as in the case of Ex 4:25:
M3 N7 R N92m R 178% Npm “But Zipporah took a flint and cut off her
son’s foreskin”, where Hebrew 2¢ has clearly and unequivocally the meaning
of “small, worn, smooth stone”, “pebble”, “flint”; cp. LXX {figpog (Muraoka
2009: 742), Targumim &3V and 8" (Jastrow 1903: 533), Peshitta 1\, (Pa-
yne-Smith 1879: 1522). We find the same rendition also in the mediaeval JIt.
tradition: iR1D 1”'7’5 r7"l' 103’73&7’0 '7’& ’0’23177’3 R DM NNNR 77153 ’0'710 R“E
tolse Sipporah una preta e circoncise il serramento del flgho suo” (Bodleian
Library MS. Canonici Or. 10, f. 56r).

Sp. MD has vern. pefia (pynyy’) and Ar. gabal, but this should probably be
considered as a residual trace of the It. MD, as this term is recorded in AA on-
ly with the meaning of “mountain, cliff”, while for the meaning “rock, stone”
the common term sahr is recorded.”® Moreover, the Ar. gloss GB’L [5&ai], un-
der the Heb. entry HLMS, is followed by the alternative sawwan al-sald [ 5& nixy
79%] ‘hard rock (flint)". || Se‘adya Ga’on and Leiden Ms. have Ar. sawwan [jx1%]
in both, and sahr [13¥] in the former.” || Modern Western dialects have sahra,
shar or shar ‘rock, big block of stone’, and sawwan ‘silex, flint’ (Prémare 1993-
1999, 8: 35, 138; Ben Sedira 1910: 588; Ben Abdelkader 1977: 330; Beaussier -
Ben Cheneb - Lentin 2006: 562, 583); and jbal or jbal with the only meaning of

% Num 20:8 and 24:21.
% Deut 8:15 and 32:13.

%7 See old Fr. roche or gavay (Godefroy 1881-1902, 7: 213, TLF, 14: 1192a, s.v. roche; FEW, 10:
435a, 4404, s.v. rocca; see also DMF, s.v. roche'). Cp. the old Fr. 13™ century’s glosses roche
[®p1] for these specific verses (BNF Héb. 302, passim, and Lambert - Brandin 1905: pas-
sim).

% Corriente 1997: 90, 303 and Lagarde 1883: 314, 346, 381.

% Saadia 1899: passim; Leiden Ms., passim.
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‘mountain’ (Prémare 1993-1999, 2: 144; Ben Abdelkader 1977: 491; Griffini
1913: 177; Beaussier - Ben Cheneb - Lentin 2006: 130).

Only Malt. has the term gebel, and noun of unity gebla, with the main
meaning of “stones”, and only secondarily with the meaning of “hillock,
mountain”, still used in this sense only «in literature and in place-names»
(Aquilina 1987-1990, I: 382-383). The semantic ambivalence of this term is also
recorded in our MD, as we find GBYL [%"23] (under the Heb. entry HR.1):
«(Vern.) monte (mwnty), and in Ar. §.byl».** Important evidence of the arc-
haicism of this semantic shift (gebel: mountain — rock) in Malt. is found in
the renowned Pietro Caxaro’s Cantilena, which is considered the oldest extant
literary composition in Maltese, dating back to the 15 century, and there-
fore contemporary to our MD: in the central quatrain, line 9 reads «fen tumdyt
insib il gébel sib tdfal morchi ‘Where I hoped to find the rock, I found crumbling
clay’» (Brincat 2011: 171-172).

GBN

GBWN [1121], cheese (under the Heb. entry GBN.2): "pa1 axapn maaa 87
82p3 25N 78 23] 123, «Another meaning is (as in) “And (did you) curdle me like
cheese” > in Ar. gkwn [1123] (read gbwn [Pa31]), meaning curdled milk»; and (un-
der the Heb. entry SFH.13): 351 *¥™1 "5 9pa MOwWI 112 P23 P "WRP K™Y,
«Another meaning (in vern.) is cagi (q°Sy or g’$y), and in Ar. gbwn, as in “And
cheese from the herd”,** meaning chunks of (curdled) milk». See also the form
Gubna [R333], noun of unity (under the Heb. entry HRS.8): 8133 "pa3 'Op X9,
«Another meaning (in vern.) is casi (qsy), and in Ar. gbn’».*

Leiden Ms. g¢bon [12i] renders Heb. halev (25n) in Ex 23:19 and 34:26, and
with Scriptio plena §ébon [1iai] in Deut 14:21. Differently, Se‘adya Ga’on has la-
ban [135] for these three cases (Saadia 1899: 115, 133, 275), and gubn [123] for
Job 10:10 (Saadia 1899: 35, Saadia 1969: 201). And so does Ibn Danan: §ubn [j23]

% The spelling GBYL [%a3] with Yad could hint at a reading *gbel (cp. some similar spel-
lings in Leiden Ms., i.e. gmel »np ‘lice’ in Ex 8:13, along with a more common gmal 50p).
On the light of the different spelling for GYBL [52%4] ‘rock’, as we saw previously, and the
consequent different stress (on the first syllable in GYBL, and on the last syllable in
GBYL), one could assume that the difference in the spelling could have corresponded al-
so to the semantic distinction between the two terms.

%2 2 Sam 17:29: 7R3 niawa.
%1 Sam 17:18: 2507 "¢
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and gubnat [nR13j] (Ibn Danan 1996: 74, s.v. 259; 135, s.v. 657.9; 342, s.v.
2013.4).

For MD gbwn [p1a1] and Leiden Ms. gébon [1aj], cp. Malt. collective noun
gobon and noun of unity gobna (Aquilina 1987-1990, 1: 410). This case seems to
fall within the several occurrences of the pattern C*CoC’ (for both singular or
broken plural) found in MD and Leiden Ms., which find their correspondence
in Malt. patterns C'oC%C’ or C'eC%C’ (with vowel harmonization a-0 > 0-0 or a-
0 > 2-9): Leiden Ms. and MD béton > Malt. boton; Leiden Ms. and MD téroq >
Malt. torog; Leiden Ms. béyod > Malt. bojod; Leiden Ms. rékon > Malt. rokon; Lei-
den Ms. gédod > Malt. godod; MD and Leiden Ms. régol > Gozo dialect rogol
(standard Malt. ragel. Brincat 2011: 392; Zammit 2013: 33); Ms. Vat. Ebr. 411
ézor > MD ozor and Malt. lozor (with agglutination of the article); Ms. Vat. Ebr.
411 and Leiden Ms. gédii > MD godii and Malt. ghodu; MD and Leiden Ms. néhon >
old Malt. nehen, MD bhwn > old Malt. behen (Wettinger 1985: 192; Burgaretta
2018: 237-238, 251, 279).

K°NYT?

K°NYT [Rvnar2], sallet, helmet, (under the Heb. entry QNH.5): n3vbe 875
RVLIRI ['V1] 'R, «Another meaning (in vern.) is celatina (sltynh),** and in Ar.
kanet(t)a»,” according to quoted Qimhi’s explanation;* (under the Heb. entry
QB‘.2): RVAND YA KNP KR"Y; «Another meaning (in vern.) is coppola
(qwpwl’),”” and in Ar. kaneét(t)a».*

** Diminutive of celata, ‘sallet’, ‘helmet’ (Grassi 1833, 1: 431, s.v. celatina). Cp. old Sic. chilata
(Scobar 1990: 69, referring to the entry chanecta; Valla 1991: 35: ‘Celata haec galea’;
Bresc-Bautier - Bresc 2014, 6: 1639 s.v. celata). Cp. also Schwab quoting the entry celata
[norYw] from Or lustro [17001H MK, the Hebrew-Italian vernacular glossary, s.v. gdva‘
[ya1p] (Schwab 1888-1889, 18: 113).

% 2 Sam 21:16.

% 3190 NN T A WRIA RITW R 70 0w R YA H Rinw a8 8793, «And with another
meaning, he (Qimhi) explains it as cap or armor, meaning what is on the top the spear-
haft, like a cap» (Qimhi 1847: 325: W R Y13 WP WiPa nih 1M «And maybe the
meaning of gend is cap or armor»; and Rashi’s commentary: T n'a wRIaw p'n nd KN
'I'I1D:71P' LD NN wRkIaY ﬂ10t71|7 12 [] PAIDD WM T"SJBJ HrmowmR IpY nman
Y53 wnbn «t is like a case on the top of the spear-haft, wich is called arestoil in
vernacular, and is made like a cap ... like a sort of coifs on the head of the newborns,
golasat is helmes in vernacular»), cp. Greenberg 1992: 84, and Catane 1996: 22 s.v. 3355
and 3356.

%7 Cp. Sic. coppula, ‘cap’, ‘skullcap’ (Scobar 1990: 75, Bresc-Bautier - Bresc 2014, 6: 1648 s.v.).
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Old Southern It. vern. chianetta ‘sallet, helmet’,* old Sic. planecta or cha-
necta, and this spelling seems to also be reflected in our Ar. gloss kanét(t)a
(Scobar 1990: 66; Bresc-Bautier — Bresc 2014, 6: 1640 s.v.):* current Sic. chia-
netta (VS, 1: 673: ant. elmo di forma schiacciata, simile ad una ciotola). Unfortu-
nately neither of the two Heb. entries is available in Fr. MD, as they happen
to be alphabetically listed in some missing pages of the manuscript. Sp. MD,
under either Heb. entry, omits both the vern. and the Ar. glosses, which evi-
dently were not intelligible to the copyist.

Maltese has also absorbed this term, in particular in the generic meaning
of headgear, as in the second semantic meaning of MD, but spelled in the

* 1 Sam 17:5.
¥ Cp. Scoppa 1558: 317, s.v. Galea: elmetto, chianetta.

** The word chanecta, planecta or plana, occurs frequently in old Sic. documents and inven-
tories after 1400 (11 occurrences), alongside with chilata (39 occurrences), birricta de ferro
(13 occurrences) and berruerium (13 occurrences) (Bresc-Bautier — Bresc 2014, 1: 275). On
the spelling (ch) (and sporadically even (c)) for rendering the postpalatal [kj] in old Sic.,
see Rinaldi 2005, 2: 352, 381, and Barbato 2007: 137-138 § 31, 152-153 § 47, 156 § 54). And
see other similar cases in It. MD, spelled with Kaf or Qof: *pryk’myntw [yornxamax]
‘preparation’ (under the Heb. entry MNL.1, old Sic. spelling apparichamentu, see Scobar
1990: 25); sqt’ [RvPD] ‘lineage’ (under the Heb. entry YHS, scatta for current It. spelling
schiatta); sqbyn’ [832pD] ‘long coarse robe’ (under the Heb. entry SMK, old Sic. scavina
and current It. spelling schiavina, see Scobar 1990: 246); wyqw [1p"] ‘old, elder’ (under
the Heb. entry YSN.2, old Sic. vechu and current spelling vecchiu, see Scobar 1990: 301);
swpyrqw [1p'a10] ‘superfluous, redundant’ (under the Heb. entry YTR.1, old Sic. super-
chu and current 1It. soverchio, see Scobar 1990: 278). See also the Sic. JA gloss filgika
[8245'0] to Avicenna’s Canon of Medicine in Ms. BBS Cod.arab. 974 (f. 62r), for Sic. filicic-
chia ‘Polypodium vulgare’ (VS, II: 71); and see Sic. JA sound plural khiimast ["oxm3] in Ms.
Vat. Ebr. 411 (f. 8v line 10), term (and verse) unidentified and not fully understood by
Mainz and Wettinger (Mainz 1949: 69, Wettinger 1985: 190-204), standing for old Sic.
chumazi or chumaczi [kju'mat.tsi], pl. cushions (Scobar 1990: 72; Corpus ARTESIA: s.vv.)
and current Sic. chiumazzi or ciumazzi (VS, I: 689, 741). The verses, in the light of my new
reading, now make complete sense: NN R 191/ N0 DATT IR WRINRI /25 1mp TR i
R2IW S8 H0n PPHN / 873 10 ORI SR/ 12010 SR W0 / 0 [Zawg 8z0r gawwamil
li / ba’ahdas an darham sukka / wa-layla an batat fihdm / hakkiini ka’el mahakka /
wa’el khiimasi min biirra / matqiibin matl el $abka], “They valued (to) me a pair of bed-
sheets / worth eleven dirhams of good quality. / By just one night I spent within them, /
they scratched me like a grater. / And the cushions made of raw wool wad, / [are] holed
like a net”.
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phonetic variant with voiceless alveopalatal affricate ¢ [tf] or [¢], borrowed in
Maltese from the diatopic variant of south-eastern Sicily, ¢netta o cinetta,* al-
though now obsolete, but recorded by some lexicons: “Cnetta among the pea-
sants is a cap, with which one covers his head” (Agius Sultana 2016: 129 [f.
96v]), “Round cap without a peak, skull-cap” (Aquilina 1987-1990, 1: 180, 185).

KWLR

KWD’R [A&T1p] (mispr. for KWLR [A&5p]), collar, neck-chain, (under the
Heb. entry RBD.1): 2717 7737 102 [ARMp] IRTIP v [R1Np] 8119p, «Vern. colla-
na, in Ar. kullar, like “a gold chain”».**

We find the same vern. term collana for Heb. rabid also in the medieval
JIt. tradition: i7ix *7 MIRYip N «La collana de oro» in the Jit. translation of the
Pentateuch (Bodleian Library MS. Canonici Or. 10, f. 37r), and max"p collana in
the glossary Or Lustro (f. 10 s.v. 7%27).

Fr. MD has vern. koléyr [1"71p]; see also BNF Hébr. 302, f. 8r, line 11: 1%ip
(Lambert - Brandin 1905: 14, 65, 261).%

Sp. MD has vern. collar /ko'Kar/ [A8"9p] and Ar. tawq [pnv]. The same Sp.
term 18™%ip is used also in the Polyglot Pentateuch of Constantinople (1547),
besides the Romaniote Judaeo-Greek version, where the Hebrew term rabid is
rendered with "37v8 [retpaxit /petre'xili/] (PC, Hesseling 1897: 89; Kriaras
1968-, 6: 243 and 16: 200).

Se‘adya Ga’on and Leiden Ms. also have Ar. tawg [8p1o and pnv respec-
tively], and the same term is found in JA lexicographical tradition (Neubauer
1875: col. 660; Ibn Danan 1996: 304, s.v. 1757.1; Martinez Delgado 2010, 2:
290.16-17).

0Old Sic. cullaru (Scobar 1990: 80; Corpus ARTESIA, s.v.) and current Sic.
cuddaru (VS, 1: 810). The Rm. term also entered Malt.: kullar or kollar, ‘collar’
or ‘necklace’ (Aquilina 1987-1990, 1: 669, 703; ESI, 5: 202), beside the Semitic
term tewq or tewk (Aquilina 1987-1990, 2: 1430; for old Malt., Cassola 1992: 32v
s.v. 859, 181v s.v. 2922).

1 Cp. the toponym Cianetta in Noto (Avolio 1898: 90).

2 Gen 41:42. MD quotes also Rashi: 737 "1p mpava men KW 0w 51,y ws, «Rashi’s
explanation is ‘a chain’, and it is termed rabid because it is made up of links placed in a
row». Cp. Mi§. Heb. 2%ip [kollar], collar, (Roman) prisoner’s band or chain around the
neck (Jastrow 1903: 1329).

# Cp. also Kiwitt 2013: 424, s.v. coler (Tobler - Lommatzsch 1925-1976, 2: 574).
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LWQ

YWF (HSB °L YWF) [ 58 awa] (mispr. for °L LWQ [ 5x]),* white poplar
‘Populus alba’, (under the Heb. entry LBN.7): av 5% awa pa1 [13a58] 05 875
1125 1nabpw aY 12 wam m3as phr nnn 11 naab Spn na [MY), «(In vern.) al-
bano® (lbt, read ’lbnw), and in Ar. hasab al-liig, as in “Rods of poplar” and also
“Under oaks and poplars”,* and this is Rashi’s explanation because its bark is
white».”

‘Storax’ (Styrax officinalis) in Gen 30:37 for the Greek Septuagint (p&apdov
otupakivnv, Muraoka 2009: 640), Se‘adya Ga’on (lubna: Saadia 1899: 47; Saadia
1969: 263), Leiden Ms. (labna’ [R325]: Leiden M., f. 48r line 1), Ibn Ganah
(Neubauer 1875, col. 344), Qimhi (Qimhi 1847: 176), and Ibn Danan (Ibn Danan
1996: 182, s.v. 946.6); but ‘white poplar’ for the 16 century Jit. version
(Bodleian Library MS. Canonici Or. 10, f. 26r): “alvuccio” [¥n%&] (see Abr. al-
vuccio in a 1575 local statute, Manzi 2001: 148-149; cp. current Abr. alovucca
and alpucca, Giammarco 1968-1979, 1: 97, 112).

Heb. n137 is ‘white poplar’ also in Hos 4:13 for the Greek Septuagint
(Aevkn, Muraoka 2009: 429) and for Rashi, as said (followed by MD, with Rm.
albano and Ar. liig), while Qimhi translates the term as olmo ‘elm’ (Qimhi on
Hos 4:13).

Sp. MD apparently misreads both It. and Ar. glosses: «albano, and some
others render it in local vernacular almendro», and «In Ar. hasab al-YWF»,
mantaining the same misprints as in the Naples edition, and not being able to
complement it with a local Ar. term, leaving a blank space instead.

Sic. JA *wqlys pwply whw yny rmy °l lwq [P15 58 "R 2y 101 Oma womr]
«Oculis populi, which are the sprouts of al-lig», poplar buds, (BSB Cod.arab.
974, f. 319r, col. A, lines 33-34); rws pwply whw ’l lwg [P% 5& 1m Hma o]
«heads of populi, which is the liig» heads of poplar (BSB Cod.arab. 974, f. 336v,

* The Naples edition has YWF, with a clear misprint (or misreading of a possible underly-
ing manuscript) of final Pe for Qof and Yad for Lamed.

* 0ld Sic. ‘albanu: arburu blancu, populus’ and ‘chuppu: populus [‘lu albano blanco’]’
(Scobar 1990: 14, 72).

4 Gen 30:37; Hos 4:13.

7 MD: 1135 1na%pw *a%; see Rashi on Hos 4:13: 1127 inabpw pv «a tree having white bark»,
and Rashi on Gen 30:37: 127 837w 1093 R"523M0 PIIPY RIN K IR [...] 7137 DY RN PR
«It is a tree named livneh [...] And I believe it is the one called trenble (trembling poplar)

in vernacular, which is white».

*® For the same confusion between trees, cp. old Sic. chuppu: ‘arburu alnus, ulmus, populus
[‘lu albano blanco’]’ (Scobar 1990: 72).
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lines 15-16); rws ’l pwplyw whw ’L lwq *y Ity. ’lbny [ 05 & p5 58 111 15218 58 D1
135x] «buds of poplar heads, which is the lig, that is in Latin albani», and in
the same line, on the right edge, in Latin, oculorum populi hi chuppu (BSB
Cod.arab. 974, f. 336v, lines 21-22); finally, in a JA poem, asgar el lawq [ Rjox
% 98] «trees of white poplar» (Vat. ebr. 411 f. 15r line 8; Wettinger 1985:
191; cp. Mainz 1949: 77). Malt. lug ‘White poplar’: “Li arbori appellati albani ut
vulgo dicitur luc” in a local notarial deed dated 1567 (Wettinger 2006: 70;
Aquilina 1987-1990, 1: 763). All these forms (SJA lig or lawq and Malt. lug) are
loans from Gr. AeVkn; cp. several forms in local Calab. variants meaning all
‘white poplar’: liéquia, liequa, léquia, liévuca, liuca, liévicu (Rohlfs 1977: 364;
Rohlfs 1964: 295).

RY

MD? [x&11], read MR> [®], mirror (under the Heb. entry R°H.9): 8”5
[®7n] 871 'v2 PO, «Another meaning is (in vern.) speclu (spyqlw),” and in
Ar. *mira». Pl. MRYY? [®™n], (crescent) mirrors (under the Heb. entry SHR.3):
RN P MY 0N R7Y; «Another meaning is (in vern.) messe lune (mysy Iw-
ny),” and in Ar. *mirya».

Fr. MD has vern. miroer ["™1'n] (under the Heb. entry R°H.5), miraill
[5%&n] (under the Heb. entry SHR.3) and mireor or mireur [7] (under the
Heb. entry GLH.3).”" Cp. the old Fr. XIII century’s gloss mireiiyrs [w7™mn] for
the first, lunétes [womb] for the second, and mireiirs [m™m] for the third
occurrence (Lambert - Brandin 1905: 31.82 and 104.43, 58; Kiwitt 2013: 248,
328, 442). || Sp. MD has sing. espejo [iawR] and Ar. mre [77n] (R°H.9), pl.
espejos [wiiaw ] (GLH.3 and SHR.3), and Ar. MRYY’R [A&™n] (!) for the first
and MRYY’ [&n] for the latter. Ibn Danan has pl. amriya [i™nR] both for
Heb. entries SHR and R’H (Ibn Danan 1996: 227 s.v. 1257.2 and 303 s.v. 1753.4);
Ibn Ganah gives pl. mara" for Ex 38:8 (Neubauer 1875: col. 655.10), while Lei-
den Ms. has pl. amrya [®™n&] (f. 142r line 8), and Se‘adya Ga’on has maraya
[xx1] for the same verse (Saadia 1899: p. 138).

# Ex 38:8. See old It. speclo and old Sic. speclu (Corpus OVI, s.v. speclo and speclu; 13h-14
centuries), and old Sic. spechu (Corpus ARTESIA, s.v. spechu).

%0 Ts 3:18. Old It. mese or messe lune, current It. mezze lune ‘crescents’ (lit. *half moons), re-
ferred to crescent-shaped mirrors. And cp. old Sic. menzaluna ‘half-moon, crescent’
(Scobar 1990: 173).

*! Is 3:23. It. MD has only vern. myryyr [1™71] for the Heb. entry GLH.3, which is clearly a
remnant of the Fr. source. For the various old Fr. forms, see FEW, 6/2: 149-152, s.v.
mirari.
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CA mir’ah and pl. mar@™ or maraya (Lane 1863-1893, 3: 1002). The disap-
pearing of hamza, a common feature in Ar. dialects, is recorded in Andal. Ar.
mird or mura and pl. amriyyah, with Alcalé spelling miri, pl. amrie (Corriente
1997: 197), and in Sic. Ar. mira (Tbn Makki 1992: 122; see also Agius 1996: 163,
166). While all modern Western dialects share a different form sing. mraya, pl.
mrayat,”* Malt. mantained a form similar to MD glosses: sing. mera, pl. mirja
(Aquilina 1987-1990, 2: 1168), and cp. old Malt. spelling mera, pl. méria (Casso-
la 1992: 163r: 2094; Cassola 1996: 106.826), which perfectly dovetails with the
spelling of our MD glosses: sing. MR’ [871] and pl. MRYY? [&™1].

RHL

RHL [5mn], village, hamlet, (under the Heb. entry KFR.8): *502 18 "ORMH 8”5
AN P APKRY MY 7 (...) Sy [Ho3], «Another meaning (in vern.) is
villate (Iwy’ty, mispr. for wyl’ty) or casale (bsly, mispr. for ksly),”* and in Ar.
rahl (...), meaning a town not surrounded by walls».>*

REPYYL [58mn], pl. villages, hamlets, (under the Heb. entry BNH.4): 8”5
1% 72101 0™M93 WM AN 51 113 RN P YR, «Another meaning (in
vern,) is villate (wyl’ty) and in Ar. r.hayy.l [7"®m1]* as in “And all its daugh-
ters”, and Rashi explains [the Heb. bénotéha] as the villages near it».>

RE’L [58n], sing. or pl. villages, hamlets, (under the Heb. entries HWH.2):
mavpn mMYn 7o (...) [SRM] HRAT P21 0RM R, «Another meaning is villate

> For Mor. see Prémare 1993-1999, 11: 184; for Alg. see Ben Sedira 1910: 387; for Tun. see
Ben Abdelkader 1977: 246; for Lib. see Griffini 1913: 270. Cp. also Eg. mirdya, pl. mirdyat
(Hinds - Badawi 1986: 321), but also Eastern dialect Pal. mraye or mray, pl. muri (Elihay
2012: 364), Syr. and Leb. mraye, pl. mrayat (Barthélemy 1935: 265) and Iraqi mraya, pl.
mrayat or muri (Woodhead - Beene 1967: 179).

>3 Misprinted as lwy’ty (by transposition of the letters) and bsly respectively. See old 1t. vil-
lata, pl. villate ‘village’ (Corpus OV, s.v. villata and villate) for the first gloss (cp. also old
Sic. vila or villa ‘town, village’, Scobar 1990: 304: ‘vila v. casali, vicus’), and old Sic. casali
‘village, hamlet’ for the second gloss (Scobar 1990: 62). The first gloss, a pan-Italian vern.
word unrecorded in Sic., is likely perceived by the glosser as alien, and therefore com-
plemented with a more familiar word relevant to the Sic. vern.: casali.

> Song 7:12.

*> Broken plural pattern C'aC’@’iC*> C'aC’ayiC’ (see Derenbourg 1867: 75, § 52. See also Sacy
1831, 1: 366, § 856); the shift @i > dyi is evident from the spelling with double Yod (Blau
1995: 30, § 11.2.a).

** Num 32:42. But Rashi’s comment is on Num 21:25. This Heb. entry is in a missing page in
Fr. MD manuscript.



Addenda to “The Maltese and Sicilian Component in the Arabic Glosses” 63

(wyPty) and in Ar. *rihal [...], meaning the small towns [mavpn npn]»;> (un-
der the Heb. entry PRZ): 783 5 7o (...) H8n7 pa "o&M, «(In vern.) villate
(wyPty), in Ar. *rihal [...], meaning village [152]».®

Fr. MD has village [838>3] for the first occurrence;® Sp. MD has aldeas
[wxrTHx] as vernacular gloss, while the Ar. gloss rahl [5m7] is complemented
with a less alien diya‘ [yxr»2], pl. of dai‘a (from which Sp. aldea and Port. aldeia),
‘landed estate, country estate’ and ‘small village, hamlet’ (Lane 1863-1893, 5:
1812).%°

Leiden Ms. pl. réhayal (3817), renders both Heb. hawwot (nin), in Num
32:41 and Deut 3:14, and bénot (ni2) in Num 21:25, 21:32 and 32:42. On the
contrary, Se‘adya Ga’on has sawad [T810]** for Heb. hawwot, and rasatiq
[pnxon]® for Heb. bénot (Saadia 1969: 215; Ratzaby 1985: 150; Saadia 1899:
227, 246, 257), and Ibn Danan has qura [*p] for Heb. bénot, hawwot and kéfarim,
and bas@it [v"R01]* for Heb. pérazot (Ibn Danan 1996: 65, s.v. 209.10; 118, s.v.
564.2; 174, s.v. 902.9; and 271, s.v. 1538).

CA rahl, originally meaning ‘camel’s saddle’, has also been explained as
meaning station or stopping place,** but it is not the Ar. hypernym for the basic

*7 Deut 3:14, Num 32:41. On the latter see Rashi: «their hamlets (Heb. nirnin), [Onkelos
renders] their villages (jin"3193)». Under this Heb. entry, Fr. MD has villette [x0™%"3] (old
Fr. vilete, villete or villette, see Godefroy 1881-1902, 8: 242 and 10: 858), and cp. old Fr.
vilétes [wv73] rendering Heb. bénot(eha) in Num 21:25 and hawwot in Num 32:41 (Lambert -
Brandin 1905: 44.64, 47.2).

*% Esth 9:19, Zech 2:8, Hab 3:13, Judg 5:7, 11. Under this Heb. entry, Fr. MD has chanpetre
[x0701873] (old Fr. champestre or champétre, see Godefroy 1881-1902, 2 : 48-49), and cp.
old Fr. chonpétre [x10"0117] rendering Heb. ha-pérazi in Deut 3:5, pérazim in Esth 9:19, and
pérazot in Ezek 38:11 and Zech 2:8 (Lambert - Brandin 1905: 48.43, 56.29, 100.62, 145.24).

% 0ld Fr. village or vilage (Godefroy 1881-1902, 10: 858), and cp. old Fr. vilage [%39] render-
ing Heb. kofer ha-pérazi 1780 193] in 1 Sam 6:18 (Lambert - Brandin 1905: 69.26).

% The same goes for the Heb. entries HWH (Ar. y&7) and PRZ (Ar. &™), while for Heb.
BNH it keeps the original S»xm.

' Ar. sawad, ‘villages and cultivated lands around a city, particularly around Kufa and Ba-
sra’ (in Iraq, and this would explain the choice of this term by Se‘adya Ga’on), ‘rural dis-
trict’ (Kazimirski 1981, 1: 1161; Blau 2006: 315).

52 PL. of rastaq (Pers.) ‘village’ (Kazimirski 1981, 1: 858).

5 PL. of basat: ‘pays étendu et ouvert de tous cotés’ (Kazimirski 1981, 1: 126).

& Literally, the place where the camel’s saddles (rahl, pl. rihal) are put down for a stop (See
Lane 1863-1893, 3: 1053-1054; Wehr 1976: 331).
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concept of village, while it is found with this meaning in medieval Sicily, Mal-
ta, the Balearic Islands and Andalusia’ (Hahs 2010: 34).

In SA rahl or rahal (pl. rah@il) is very frequent and seems to be equivalent
to Lat. casale and Gr. xwpiov [xdrion], usually indicating villages and estates
contained in the several districts (iglims) into which Muslim and Norman Sici-
ly was divided. It appears also transliterated in Latin and Greek script as rahal
and paxaA [réxal], in several place names (Agius 1996: 44, 79; Caracausi 1990:
493).% Recent studies on the semantic value of the rahal in Sicily have con-
vincingly argued that the term, at least with specific regard to Islamic Sicilian
reality, actually appears to be not a strict synonym of hamlet or village, but
rather an administrative term designating in its original sense a fiscal and
landed property unit, which did not necessarily include a small town within.
The semantic shift experienced by this word in Sicily was still in progress
during the Norman period, and its Latin corresponding term casale, used in
the bilingual texts, was therefore not always meant to be its exact synonym,
but it was rather used when a rahal did also include a built-up place within
(Nef 2011: 408-428, and in particular pp. 419, 427; see also Arcifa 2012: 87).
The meaning restriction (by synecdoche) of the term rahal, as a clearly dis-
ambiguated hypernym for ‘village’, already appears to be a consolidated fact
in early Maltese lexicography (17" cent.), while our MD Ar. glosses, as well as
the Leiden Ms. allow us to also extend it to Sicily and Malta and perhaps the
Tunisian area, and to backdate it at least to the 14™-15" centuries.

In current Malt. rahal (pl. rhula but also rhajjel)*’ is the usual hypernym
for ‘village’ (Aquilina 1987-1990, 2: 1167); old Malt. «rahal: villa ¢ villagio, ca-
sale» (Cassola 1992: 29v s.v. 722, 109r s.v. 3818, 171v s.v. 2453). Ultimately, our

% For AA rahl, meaning ‘camp; ranch; village’ (Corriente 1997: 204; see also Corriente 2013:
§ 1.4.4.1.3, and Steiger 1991: 264).

% For instance Lat. casale safi, rendered in Ar. Rahl safi, and casali quod dicitur rahalumur or
casali humur, in Ar. Rahl al-humr (Cusa 1868-1882: 181, 189, 204; Metcalfe 2001: 64-65); or
Gr. xwpiov poyepiov, rendered in Ar. Rihal Rugayr, and to0 xwpiov yaAid, in Ar. Rahl al-
Galiz (Cusa 1868-1882: 143, 257), or to0 xwpiov paxaAcaAéy for Ar. Rahl al-salam (Cusa
1868-1882: 18); see also De Simone 1979: 55-63. For pl. rah@’il in SA, see for example Ar.
Quruliin wa-l-rah@’il al-dahila fi hudidihd ‘Corleone and the estates falling within its boun-
daries’, and Gr. xal T@®V xwplwv avtod, in Ar. wa-rah@’iliha (Cusa 1868-1882: 202, 262).

57 The Malt. pl. rhajjel is formed with the infix ayye between the 2" and 3™ radical, accord-
ing to the pattern C'C’ayyeC® (or C'C’ayyaC®) (Aquilina 1959: 242-243 §§ 20-21; Cremona
1950: 191 § 453; 195).
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MD term *rahal (pl. rahayil) fully shares both its morphological and semantic
characteristics with Leiden Ms., SA and Malt. cognates.

As is customary in the tradition of biblical glossaries, in the MD the
terms of the glosses are generally reported in the exact morphological and
grammatical form of the Hebrew term to which they refer, from the quoted
biblical passage. In this case, RH’L [58nn] would recall here the vernacular
gloss villate ["ox™], pl. noun, which renders the Hebrew porazot [nira], and
the gloss should be read then as pl. *rihal. This pl. is apparently shared by MD
with SA, although its existence in SA has recently been questioned,*® but
these two entries (RH’L [58m1]) in MD could suggest the need to reconsider
the issue. Nevertheless, the possibility cannot be excluded that we are in the
presence of a sing. noun spelled with Mater Lectionis, which would be there-
fore indicative of a pattern shift CvCC > CCvC, and the gloss would then read
*rahal (see, for example, ramal [5m7] and ramal [5xm7] ‘sand’, both sing. simul-
taneously found in Leiden Ms. for CA raml).

TN (TYN’)

TN [810] or TYN® [R3v] basket, bucket, (under the Heb. entry TN’),
12 "p21 1M, «Vern. canestro (qnystrw), and so is in Ar.».”

This and the next entry are not properly mentioned as Ar. glosses in MD,
but are inferred from the fact that the meta-linguistic marker “so” (Heb. ken)
here in the MD usually correlates the Arabic gloss to the immediately preced-
ing vernacular term, although sometimes it can also be referred to the Heb.
entry at issue. In the first case, the marker “so” here should therefore be read
as referring to Heb. tene’.”° If this is the case, then the Ar. term meant here by
the locution “an so is in Ar.” could be related to AA tunna ‘cask, barrel’ (Cor-
riente 1997: 335) and current Mor. Ar. tonna ‘trés grande corbeille cylindrique
de roseaux refendus, enduite de bouse, pour conserver le grain’ (Prémare
1993-1999, 8: 357). Nevertheless, one could also consider the possbility of a
term related to old and current Sic. tina ‘vat, tub, (wooden) bin, big jar (Sco-

% It appears only once in Cusa (Cusa 1868-1882: 143, footnote 26), but A. Nef, also because
of the lack of records for this pl. in SA, suggests to amend Cusa’s reading, based on the
Gr. chorion, with the reading rigal, ‘the men of (Nef 2011: 412, footnote 180).

“ Deut 26:2, 28:5.

7 But even in case it should refer instead to the vern. gloss canestro, for the related SA
term see Burgaretta 2018: 273, s.v. QNSTR and La Rosa 2019: 249.
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bar 1990: 286; VS, 5: 601), see also Pant. tina (Tropea 1988: 314),”* and med. Sic.
Greek twvdpiov or tnvépiov (Caracausi 1990: 571).

Fr. MD has paner [1™1x38] (FEW, 7: 536, s.v. panarium).”* Sp. MD has vern.
canastilyo [M50owanp],” and Ar. salla (850) or tabaq (PRaV)"™ or Siyar (AR"Y). Al-
so Ibn Danan has Ar. salla [i50] (Ibn Danan 1996: 143, s.v. 715), while Se‘adya
Ga’on uses the term baniga[iiina] (Saadia 1899: 290, 293-294; Blau 2006 : 52).

TRGYT

TRGYT’ [®0™70] small shield, (under the Heb. entry KDN.1),7 13 'pa1 X030
MR 5Y A5 PAND A TWAN YA 1R vaw Hma ma (...), «Vern. targhetta
(trgyt’), and so is in Ar. (...) term for iron protruding from the helmet, and e-
xtending between his shoulders, to protect his neck», revising Rashi’s expla-
nation of the verse (probably influenced by Fr. MD gloss) on the base of Tar-
gum Yonathan (Ranon).

In case the meta-linguistic marker ‘so’ here relates the Arabic gloss to
the Hebrew entry kidon, the Ar. gloss could be a semantic renewal, by analogy
and assonance with the corresponding rare Ar. root KDN, as in the tradition
of Sa‘adya Ga’on’s translation.”® Nevertheless, the possibility should be taken
into consideration that ‘so’ might refer to the vern. gloss targhetta,” thus im-
plying a similar term now considered as an Arabic word by the author of the
gloss. In such a case, the lemma would be evidently relatable to the Ar. terms

"' For the rest of Italy, from North to South, see also old It. tina, from Lat. tina (Corpus OVI,
SV.).

72 See also the form panéyr [7719] (Lambert - Brandin 1905: 51.80).

73 0ld and current Sp. canastillo (see Casas 1570: 171b); see also Ferrara Bible: 67b; Cordove-
ro 1617: 22a.

7 The spelling with Alef likely reflects an oxytone reading tbaq rather than a long vowel a;
see Leiden Ms. tbaq [pav] (Leiden MS., f. 298v line 4), and also Tun. tbag (Ben Abdelkader
1977: 418).

7> 1 Sam 17:6.

76 Cp. Ar. kidn ‘Vestis quae vitando inquinamento inservit’ and ‘pellis de crure animalis de-
tracta et depsendo concinnata, in qua velut mortario quid contunditur’, or kidyan ‘Subti-
liores arenae cum olei amurca mixtae, quibus mundantur et poliuntur loricae’ (Golius
1653: col. 2012), and kidan ‘Courte corde que I'on attache a la téte du chameau et a I'aide
de laquelle on le retient’ (Kazimirski 1981, 2: 876).

77 See also vern. targa [R37RV] under the Heb. entries SHR.3 and SNH.1. See also old Tosc.
and Roman targetta (Corpus OVI, s.v.).
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targa [4& k] and tariga [#8,k], recorded in Arabic lexicons with the meaning
of ‘shield’ (Dozy 1881, 2: 37, 40-41), both variants of the same Rm. loanword,
most likely dating back to contacts with European armies at the time of the
Crusades, and furthermore relatable to Ar. daraga [%.»], bearing the same
meaning (Dozy 1881, 1: 435).

Fr. MD targe [®3180].”® Sp. MD has vern. targeta [®03780], and Ar. LZ’NH
(naxr) added in the down edge, while ‘also so’” within the text is crossed out;
Ibn Danan has Ar. turs [070] (Ibn Danan 1996: 168, s.v. 862.3).

0ld Sic. targhecta (Valla 1991: 110: ‘Targhecta haec parma’; cp. Scobar
1990: 283: ‘Targa di cavalleri, cetra-ae’).”” Malt. tarka ‘shield, buckler’, from.
old Sic. targa (Aquilina 1987-1990, 2: 1407).

SWINID

SWD’ [RTw] slingshot (under the Heb. entry QLS.2), 8RTW ya Tard R"Y;
«Another term (Vern.) fiond[a] (fywnd[h]), and in Ar. $u[n]da».*°

0ld Sic. xunda (spelled also hyunda) ['funda].®* The missing (n) between
(w) and {d) ($u[n]da) could be a mere typo,* but it could also reflect a typical
phonetic feature of Sic. JA: the assimilation of the nasal /n/ with the follow-
ing consonant when found in a closed syllable, in this case with the dental
/d/, resulting into a double dental (/nd/ > /dd/). If this is the case, the Ar.
gloss should therefore be read Sudda. This phenomenon is well recorded in
several Sic. JA texts, along with very few counted cases in Maltese, and Mons.

78 FEW, 17: 314, s.v. targa; Godefroy 1881-1902, 7: 648, 649, s.v. targete and targuete.

7% See Grassi 1833, 4: 222, s.v. ‘Targhetta, diminutivo di Targa; Piccola targa’, and s.v. ‘Targa,
in lat. Parma. In franc. Targe. Spezie di scudo leggiero di legno o di cuoio, fatto a modo di
cuore, cioé largo in cima e acuto in fondo’. See also Florio 1598: 412: ‘Targhetta, a little
buckler, target or shield’.

8 1 Sam 17:40, 25:29.

81 Called also frumbula (Scobar 1990: 132, 313, s.v. xunda and hyunda; Valla 1991: 52, 119, s.v.
frumbula and xunda; Cp.Scoppa 1558: 313, s.v. funda: ‘fionda, fiodea, frombola, xionda’),
mod. Sic. ¢iunna (VS, 1: 742), and Pant. $Siinna (Tropea 1988: 297); 1t. fionda or frombola
(See Grassi 1833, 2: 140).

82 Other typos are present in the same entry: the vern. gloss is spelled FYWND [1ara],
without final He or Alef, while the Ar. gloss is spelled SWD*H [nixTw], with a superfluous
He after the Alef, moreover with an undefined sing in between. We can therefore assume
that the unnecessary He, following Alef at the end of the Ar. gloss, might have been in-
tended to conclude the spelling of the vern. gloss FYWND [1218] but was finally placed
there by mistake.
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Rocco ascribes it to a Hebrew influence (Rocco 1995: 364; Rocco 1998: 540 §
4)8

It is worthy of remark that a similar feature, mutatis mutandis, is found in
neo-Greek, where consonant clusters of nasal followed by dental or palatal
(um, VT, YK, YY) are either pronounced as prenasalized voiced stops [mb, nd,
13, ng] or as voiced stops without nasalization [b, d, 3, g]. One can thus hear,
for example, the word @odvta ‘tuft’ pronounced either /'funda/ or /'fuda/
(Lexiko 1998: 1€, 1437). But this phenomenon is certainly not recent in Greek,
and a very interesting record of it is found in a Jewish document, the so-
called Pentateuch of Constantinople, printed in 1547, where the Hebrew text
is supplied with a Judaeo-Spanish and a Judaeo-Greek translation. A few ex-
amples will suffice to illustrate the point: in Lev 6:6, for instance, Heb. Tnn is
rendered in the Judaeo-Greek version with the adj. mavrotiv [pandoti'ni]
‘perennial’, but the phonetical transcription adopted for the Judaeo-Greek, in
this case 30178 [pdwtyny], reveals a pronunciation /padoti'ni/ without pre-
nasalization. Heb. yp ‘tree’ (e.g. in Gen 1:11) is 8évtpo ['dendro] in Judaeo-
Greek, but the spelling 1777 [dydrw] unambiguously defines the unprenasa-
lized pronunciation /'3edro/; Heb. n'n adj. f.s. ‘alive, living’ (e.g. in Gen 1:21)
is wvtavn [zonda'ni], spelled *17ir [zwdny], for a pronunciation /zoda'ni/;
and Heb. 778 ‘my lord’ (in Gen 18:12) is 0 agévng pov [o a'fendis-mu] in Ju-
daeo-Greek, spelled i 1ax i® [w fdy$Smw] rendering an unprenasalized
pronunciation /o a'fedis-mu/.

Sp. MD has Ar. migla‘ [yr5pn] for vern. fonda [nTn8).* This entry is not
available in the Fr. MD (it should have allegedly been in one of the missing
leaves of the Ms., ff. 67-71), but we find there frande® [87ar18] (under the

% See Burgaretta 2014: 148; for Malt., see Saydon 1966 : 117. Exactly the opposite outcome
spread later in Sicilian, where the nasal prevailed between the two consonants: mb >
mm and nd > nn (Rohlfs 1966-1969, 1: 356-359 § 253; Varvaro 1979 and Varvaro 1980; see
also Rinaldi 2005, 2: 386, § 3.3.6.8; Barbato 2007: 138-139, § 32). And see also other similar
cases in It. MD: *bwlyy’t> [xor»2ax] for *nbwlyyt> [xox»218] ‘wrapped, rolled up’
(under the Heb. entry LWT.1, old Sic. inbuglata or imbuglata, see Scobar 1990: 136, s.v. im-
buglari, and Corpus ARTESIA, s.v. inbuglata); qwsylyw [15017] for qwnsylyw [r5onp] and
qwsylyw ["e1p] for qwnsylyw [renp] ‘advice, suggestion’ (under the Heb. entries LHS
and MLK.2, 1t. consiglio and old Sic. cunsiglu, see Scobar 1990: 84).

8 Also honda (DRAE: s.v. fonda?).

% Variant of old Fr. fronde (see FEW, 3: 861).
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Heb. entry RGM.2) rendering Heb. margema [na7n],* and fronde [®11115] is
also found in the 13 cent. Hebrew-French glossary.®” Malt. ignores complete-
ly the term, in both its Sic. form xunda and in its It. form fionda, and instead
has the Rm. term zbandola, spelled also sbandola (cp. Sic. sbannola), and the
less common Semitic term wadab or wadaf (Ar. wadaf) (Aquilina 1987-1990, 2:
1513, 1602).

SWRTY

SWRTY [0 ] pl. sorts, kinds, species (under the Heb. entry STNZ), "omw
12 v, «Vern. Sorti [Swrty], and so is in Ar.» (Deut 22:11).

0ld Sic. xorti, pl. of xorta, It. ‘sorta’ (VS, 4: 667, s.v. sciorta, ‘sort, kind, va-
riety’; Traina 1868: 889: A la sciorta ‘assorted’). The same Sic. term is found in
Malt. xorta, pl. xorti, with the same meaning (Aquilina 1987-1990, 2: 1584).

Sp. MD gives only the quote from the Bible verse and the explanation of
the term, but omits both the vern. and Ar. glosses. Fr. MD reads retors
[wv™], and so does the 13™ cent. Hebrew-French glossary [w7ivn] (Lambert
- Brandin 1905: 37.1, Greenberg 1992: 355).%

The choice of the gloss Sorti ‘sorts, kinds, species’ in It. MD can be ex-
plained in light of the interpretation given to the same Heb. word Sa‘atnez
(mopw) under another Heb. entry (Heb. KL’.4): naw‘ayn muhallatin [ pymxa
poban], ‘two assorted kinds’, for Heb. kilayim Sa‘atnez [topw om53] (Lev
19:19);¥ and cp. Leiden Ms. naw‘ayn mahtalta [®057020 wul,* ‘two mixed
kinds’ and Se‘adya Ga’on naw‘ayn mulhimayn [pan5n 3] ‘two joint kinds’.

% Prov 26:8. MD follows Rashi’s interpretation: fondele [85™1118] (Catane 1996: 67 s.v. 4185,
4186; Greenberg 1992: 207; on the old Fr. term fondel, see FEW, 3: 861). Sp. MD for this en-
try has vern. fonda [Tn8] and Ar. migla‘ [y5pn]. It. MD also has vern. fionda [&73188] for
this entry, but its Ar. gloss (actually Heb.) follows Qimh’s interpretation: argaman
[1227K] ‘crimson, purple’ (Qimhi 1847: 343).

% In 1 Sam 17:40; Prov 26:8 and Job 41:20 (Lambert - Brandin 1905: 71.5, 166.19, 196.71).
Sa‘adya Ga’on has miqgla‘ [yx5pn] in Job 41:20 (Saadia 1899: 120).

8 0ld and mod. Fr. retors ‘twisted (yarn, and the fabric woven with this yarns)’ (FEW, 13/2:
96).

% See Burgaretta 2018: 257, fn. 147. Cp. It. assortito ‘mixed, assorted’, from sorta ‘sort, kind’.

% Rv50I1 (cp. XAVIN in Deut 22:11), for CA mubtallita.
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